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 Abstract 

The paper addresses the goals and challenges of language instruction to 

adult learners over 30 in Armenia, with emphasis on oral speech. As the 

number of English learners among adults is growing, it is becoming urgent to 

study the peculiarities and specific learning needs of adults to organise an 

adequate teaching and learning environment.  

The components of spoken language and the idea of communicative 

competence are discussed, followed by a consideration of what teaching adults 

should take into account and how the teaching process can be organised. The 

target group in this study encompasses three categories of adult learners. One 

refers to people who take up English for better employment opportunities 

and/or to meet on-the-job requirements; the second category consists in 

employees seeking to expand their professional development activities; the last 

one is represented by an increasing number of emigrants. 

 

Key words: adult learners, EFL, speaking, social needs and goals, 

characteristics of adult learners, employment, professional development, 

emigration. 

 

Introduction 

The vast majority of TESOL research surrounds pre-school and secondary 

school children as well as young adults (aged 20-25), while little attention is 

given to language learning and acquisition by adults over 30. Yet, the latter 



Methodology  Armenian Folia Anglistika 
 

 
 
 

89 

 

situation is completely different and should be tackled properly, especially as 

the number of English learners among adults is growing.  

This paper addresses the goals and challenges of language instruction to 

adult learners in Armenia, with emphasis on speaking. The components of 

spoken language and the idea of communicative competence are discussed, 

followed by a consideration of what teaching adults should take into account 

and how the teaching process can be organised. The target group in this study 

encompasses three categories of adult learners. One refers to people who take 

up English for better employment opportunities and/or to meet on-the-job 

requirements; another consists of employees seeking to expand their 

professional development activities by attending foreign conferences and 

reading foreign-written professional literature; the last category is represented 

by an increasing number of emigrants, including the ones preparing for the 

IELTS general test. 

 

Social Needs for Learning English 

Numerous social needs for learning English depend on the above-

mentioned learner category and are related to the following skills:   

1) to read, write and speak well enough to meet employment requirements 

(most employers in Armenia require the knowledge of English, so applicants 

mastering the language have a competitive advantage over those not speaking 

English or at least other foreign languages); 

2) to communicate with foreign partners visiting the Armenian offices (in 

this respect, writing skills such as letter-writing, although important too, are 

not viewed by learners as primary because of the wide availability of sample 

business letters and reference materials on the Internet, including digital 

translators); 

3) to make presentations and communicate effectively at professional and 

academic conferences abroad (writing a paper or a speech in English is another 

important objective here, but in many cases it is accomplished with the help of 

expert translators, so many learners do not pay due attention to developing the 

academic writing skill); 
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4) in case of emigrants, to communicate with their potential employers 

and/or classmates, to tackle different real-life tasks, to interact with their 

children’s teachers and with authorities at different levels, deal with their new 

neighbours, take part in community life in mixed-language environments, etc. 

(Bailey 2006:2). 

As can be seen, despite the need to acquire a variety of language skills to 

meet their goals, the main skill that adult learners strive to achieve is speaking. 

Admittedly, many become satisfied with their ability to reach their 

communication goals effectively, even though they may be using elementary 

structures and vocabulary; at the same time, there are also meticulous adults 

who need to get the deepest possible knowledge of grammar and sufficient 

vocabulary to raise their self-esteem and become confident users of the 

language.  

1. At this point, it will be appropriate to briefly review what makes a good 

oral communication and what components should be covered by an effective 

oral language instruction. To start with, “speaking means far beyond than 

simply uttering words and sentences; it involves logical thinking processes and 

the ability to put into use specific bits of knowledge (such as vocabulary, 

pronunciation, grammar, function) and skills (including listening, turn taking, 

non-verbal and cultural awareness) in order to communicate effectively” 

(Nunan 2003:4). 

 

Keys to Effective Speaking 

One of the keys to effective speaking is a good knowledge of vocabulary. 

Without an essential vocabulary, it will be impossible to realise a meaningful 

and comprehensible interaction using the structure and function alone. The 

richer the vocabulary, the easier it will be to express oneself. Simultaneously, it 

is vital to distinguish between oral and written vocabulary and utilise it 

appropriately. As we learn to read and write, written lexicon gradually comes 

into its own. As we increase our vocabulary, there arises the need to include 

idiomatic language. Regrettably, many adult learners attaching importance to 

vocabulary build-up the limits of the survival vocabulary themselves.  
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  One essential aspect of vocabulary and speaking at large that is often 

neglected by students (and sometimes by teachers) is pronunciation. This refers 

to the way words and sentences should be articulated to be clearly 

comprehensible. Rare mispronunciations which do not interfere with meaning 

and do not prevent the interlocutor(s) from reacting adequately are acceptable 

(especially as native English speakers in the age of globalisation are becoming 

more and more tolerant towards foreign accents). With these minor mistakes 

communication can still occur and develop successfully, and communication 

goals can be achieved.  

Another aspect of language to which some learners do not pay due 

attention is grammar. With the introduction of communicative language 

learning, the focus on form has been replaced with the focus on meaning. Many 

adults find themselves tolerably communicating with foreign friends having 

only basic knowledge of grammar; academic conferences are successfully held 

by hosting speakers who do not speak English perfectly; international business 

correspondence is carried on with the help of model letters available in books 

and on the Internet; important business meetings are held without deep 

knowledge of grammar. The communication goal is to avoid misunderstanding 

and get the message across without trying to impress anyone with one’s brilliant 

English. However, it is not always that simple. In more complex life and work 

situations the inability to combine words in a sentence correctly may 

potentially lead to confusion, communication breakdown and even more 

serious outcomes such as contentions with the authorities (police, customs 

officers, etc.). In case of adults studying the IELTS course, vocabulary and 

grammar play an absolutely essential role. 

The next component of spoken language is comprehension – the ability of 

the speaker to produce meaningful speech having a good grasp of their own 

stretches of discourse and enabling the listener to decode what was being said. 

Comprehension of a foreign language also involves some intuition – the ability 

to make logical connections between words, draw inferences, as well as 

interpret nonverbal behaviours, which may be quite different from the native 

ones.  
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Last but not least, speech fluency contributes to communication outcomes 

too. It derives from all the above mentioned components and implies the ability 

to speak communicatively, accurately and continuously. Too many grammatical 

errors, a wrong choice of words, mispronunciation and interruptions have a 

disruptive influence on the listener’s understanding of oral expression and may 

create false impressions about the speaker.  

Taking into consideration the aforesaid speech components, language 

instruction should provide a well-structured methodology to compensate for 

the lack of the authentic language environment. “A good language learning 

setting can be modeled by the following techniques: predominantly using the 

target language in class, giving learners English nicknames, extending not only 

vocabulary proper but also conceptual knowledge, assimilating the conversation 

process to the natural one” (Vitlin 1998:5). A good example can be allowing 

students to provide an uninterrupted flow of speech and correcting their 

mistakes later, or using phrases like Don’t you mean… ?, echoing what was said 

in the right way, etc. to imitate native interlocutors.  

In this country, foreign language education for adults is mostly realised in 

two ways: as on-the-job training, for one thing, and as private tutorship 

(whether in small groups or individually), for another thing. However, what 

needs to be taken into consideration in both types of courses is the need for 

instructional methods to be relevant to adult learners. Adults, however 

conscientious and motivated they may be (both intrinsically and extrinsically), 

have specific social needs and personal characteristics that make them rather 

hard-to-teach and slow learners. 

Firstly, adult learners are too preoccupied to master the language as quickly 

as possible. This factor explains why many of them want to skip grammar. 

Secondly, the majority of adult learners are on low levels of English proficiency. 

Others have probably forgotten what they learnt at school. This is part of Soviet 

heritage: at that time English was not in high demand and speaking it was not a 

must-have skill. Taking up a new language at a later period of life and from 

such a low level requires sufficient time and effort, which adults can hardly 

afford, if we consider the many responsibilities (work, home, etc.) that they 
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have to shoulder. Another remnant of the Soviet past is that adults are used to 

the teacher-oriented approach. They do not tend to work on a task with their 

peers/classmates, and so their communication skills may suffer. In their firm 

belief, they can learn little from a classmate, who masters the language no 

better than they do. They expect the teacher to talk to them and correct their 

mistakes. On the other hand, the teacher-centred instruction is most likely to 

bore them, especially as most adults attend classes after a hard day at work, so 

they may be tired and inattentive. It is hardly surprising that the lesson may not 

go where you intend it to, as tired students are prone to deviating from the 

subject. In addition, some companies arrange corporate language courses for 

their employees as on-the-job training, but the trainees frequently turn to be 

uninterested and reluctant to learn because they have to fulfil more important 

duties at home. Still another downside to teaching adults is their persistent use 

of mother tongue and the tendency to compare structures and sounds in the 

two languages; hence, they often find it difficult to adopt the new forms if they 

are different from the familiar ones. Finally, an essential peculiarity of teaching 

adults is that a teacher cannot use strict measures or put too many restrictions 

and rules on them. Be prepared that your adult learners may not always be 

ready for the class, may arrive late, leave early, or miss some classes altogether. 

The best you can do is to encourage them to do at least a little homework on a 

daily basis rather than accumulate it for the last minute; get the message across 

to them that they should work as hard as they can commit to if they do not 

want to have extra difficulty meeting their language learning goals.  

On the other hand, some of the unfavourable peculiarities of adult 

learning, including those mentioned above, can be turned to the learners’ 

advantage. For instance, if used appropriately, the native language can actually 

foster foreign language learning and acquisition. Thus adults’ established native 

grammar and lexis may be helpful in understanding target language structures 

and vocabulary items. If the learners stick to the first language, then use it for 

giving directions, explanations, etc. while English will remain the predominant 

language in class to create the near-authentic language environment. In certain 

classroom situations the teacher can “simulate” not knowing Armenian and 
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persistently react to the students’ questions in English thus urging them to 

switch to the target language. Fortunately, apart from students repeatedly using 

Armenian in class, there are those wanting to take risks with the target 

language, understanding that the language classroom is the only environment 

where they have an opportunity to communicate in English. What is left to do 

is bring this idea home to all the learners.  

It is also indispensable that adults’ social demands for using English be 

exercised during the lesson. These include asking for directions, ordering a meal 

in a restaurant, filling out job applications, passing job interviews, conducting 

business communication via e-mail, giving speeches, and many more. They will 

help the teacher to make the classroom activities relevant to the needs of their 

adult learners by integrating EFL instruction with their personal, social, 

academic and vocational goals. Instruction should create content that is close to 

adult learners’ functioning in real-world situations, such as in the contexts of 

work, social or interpersonal relations, and so on.  

Adults’ life experience is an additional advantage to provide adequate 

instruction. The teacher who designs tasks drawing on the learners’ previous 

experiences and strengths gives them a powerful motive and an opportunity to 

express themselves demonstrating their expertise. This is especially true for oral 

and written language development as well as grammar and vocabulary build-up. 

For example, in reinforcing grammar material, it is more favourable for adult 

students to make true sentences about themselves using the target structures 

than drill book-generated sentences, which students do automatically, by rote. 

In this way, the students also get involved in the learning process creatively.  

Moreover, adult instruction should seek not only to link the topics to the 

students’ experience, interests and real demands, but also facilitate their speech 

production by guiding them with a plan and/or key vocabulary. As argued by J. 

Dobson (1992:1), “directed conversation practice is probably the most reliable 

route to true communication”. A tried-and-tested method is to prepare separate 

cards with an individual topic and plan for each student. A sample card looks 

like ones produced for the IELTS speaking exam (especially for those learners 

preparing to take the IELTS for emigration purposes) or it includes instructions 
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and a list of questions to answer in a particular life situation as shown in the 

cards A and B respectively: 

 

Describe an object you 

particularly like. 

You should say 

what it is and what it looks like 

 what it is made of 

 what it is for 

 why it is special for you 

 At a Job Interview. You should: 

 greet the interviewer(s) 

 introduce yourself 

 tell about yourself 

 say why you want to work for 

this particular organisation  

 say in three words how your 

friends would describe you 

 

To make it more exciting, allow each student to draw their own card. 

Assign them a specific time limit to prepare their speeches. 

Furthermore, the card method can be used for a complete-a-dialogue 

assignment. This is a perfect way to integrate speaking and writing skills and 

encourage adults to speak. Give each pair of students two cards – each bearing 

part of the same dialogue. The students are to complete the missing parts (their 

role). Below are the sample cards for a conversation between friends: 

 

How well did you do on your exam, 

Ann? 

……………………………………… 

Congrats! How much did you score? 

……………………………………… 

Well done! Now you can relax and 

enjoy yourself a bit. 

……………………………………… 

 

  

………………………………. 

I passed! 

………………………………… 

85. It’s not too high, but still 

I’m happy! 

………………………………… 

Yeah. It’s a big relief. 

When making the dialogues for your students, make sure the given 

conversation lines suggest the idea of the missing ones. But when the students’ 
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level allows, encourage them to modify their answers on the spot to keep the 

conversation going in a natural way (if the prepared answers do not match the 

partner’s). 

Due to considerable life experience mature students have established 

opinions on various life situations and, as a result, want to have a say in class. 

Once the basic speaking skills are learned and appropriate vocabulary and 

grammar are mastered, guided monologues can turn into question-and-answer 

sessions and further into discussions.  

For the start, encourage your students to use simple English sentence 

structures that they know are correct, so that they can concentrate on getting 

their message across. They are not taking a speaking test to try to impress the 

examiner with their sophisticated language. At the same time, urge them to be 

more adventuresome with their word choice because in authentic 

communication with their native English interlocutors they are most likely to 

get feedback on vocabulary. Besides, in a natural conversation they are not 

supposed to translate every single word they say or hear from or into their 

mother tongue in order to interact successfully, and it will be more than natural 

to use language “fillers”, such as well, you know, um, er to take some time to 

think (especially if they have forgotten a word). Teach your students to be able 

to make themselves understood with the help of the language resources they 

possess by substituting unknown or forgotten words for ones readily available.   

 

Activities and Strategies as a Springboard to Speaking  

During the work with adult students we have utilised alternative 

approaches to traditional activities. In this paper, we would like to share some 

of the activities and strategies we have compiled from various sources or 

worked out over time as a springboard to speaking.  

Activity 1: Ask your students questions about themselves. There are 

different ways to do this: a) having them briefly introduce themselves talking 

about their family, job, house, interests and so on; b) inquiring in more detail 

about their job responsibilities, etc.; c) having students ask each other questions. 

Adults like talking about themselves, even if they are on the low levels of 
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language proficiency. On the first day of class they usually display themselves 

best in this kind of activity, probably as it is quite familiar to them. The scope of 

questions and the level of difficulty should be adjusted to the class level. You 

can start with general and alternative questions and then gradually extend to 

special ones. Questions can also be adapted to the specific class being taught. In 

a business English class, for example, this activity would work well to introduce 

such topics as jobs, employment, personnel, promotion and the like. In 

particular, ask your students questions directly related to their concerns. 

Activity 2: This is a variation of the first activity. It is effective in a class 

where students are more or less familiar with each other. One student is 

supposed to be interrogated – subjected to “a lie detector”, which is represented 

by the other students in the class. The respondent should tell a lie only once. 

The lie detector (the class) is to figure out which answer is not truthful. The 

strategy in the two activities above aims at instilling into learners that questions 

make part of authentic conversation and that questioning each other can be a 

useful learning technique.  

Activity 3: Get your adult learners to collaborate with their peers. 

Although Armenian adults are not initially good at peer work, as we have 

observed and noted above, they eventually come to like this activity as they 

realise that they are not shy talking to someone like them (or someone with a 

similar proficiency level). The teacher’s job is to observe each working pair not 

only to direct them and provide help but also to make sure everyone is speaking 

English, not their mother tongue. At later stages of language development, 

when the fear of speaking wrong has been overcome, each pair can be invited 

to perform individually in front of the whole class.  

Activity 4: An extension of the above mentioned collaborative work, the 

traditional role plays are vital for teaching language skills to both children and 

adults. Role plays model real-world situations and provide a motivating context 

for practical use of language skills. It is in role plays that students’ ingenuity and 

inspiration are revealed. The older the learner the more complex roles can be 

assigned. 
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Activity 5: One habitual activity in a language class is a discussion or a 

debate. It is usually perceived by students as the golden opportunity to speak 

up. However, shy students are most likely to be excluded or overshadowed by 

more active and ambitious learners. Therefore, we hold to small group 

discussions, where everyone gets a chance to express themselves. If the class is 

silent, we ask leading questions to stimulate the answers or, again, personalise 

the topic by asking different students what they would do in that particular 

situation.   

There is a popular view that what triggers a class debate is a controversial 

topic. Many instructors would proudly say that the more controversial the 

topic, the more heated the debate gets leading to the more creative use of the 

newly acquired language knowledge and skills. While this is true in mixed 

language class settings, such as in the classroom full of immigrants from 

different countries, in Armenia a heated debate is most likely to result in your 

students speaking their native language. During an overly excited discussion our 

students, both junior and senior, unwillingly turn to Armenian, as their foreign 

language resources may turn to be insufficient for proving their point and 

bringing their ideas home to their peers. To avoid such an undesirable outcome, 

the controversial questions that we raise for a debate are never directly related 

to students’ deep concerns. By contrast, controversial questions work quite well 

during discussions, where all participants may be on the same wave length and 

there is no direct confrontation of ideas. 

Activity 6: The latest or current news can also generate discussion. 

Students share what they have heard or read (even if the source of information 

is Armenian), as well as their own views on the topic. Such unprepared reports 

are usually based on simple news stories and can be delivered in a simple 

language, but the activity successfully serves to break the ice and help overcome 

the fear of speaking. 

One beneficial characteristic of adult students is that they like to voice 

their opinions. A good strategy to flatter their vanity and boost their self-esteem 

is to ask their viewpoint on matters beyond ones specially raised for discussion. 

When doing a reading in class, get them to tell you why this or that event is 
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presented in the passage, what idea they think the author wants to convey, why 

the character acts in this particular way, what they would do in his/her place, 

how they would solve the problem facing the character, and so on. Personalise 

all the questions. 

Adults also appreciate having a chance to demonstrate their competence. 

So why not ask them to restate your explanation, be it for a grammatical issue, a 

lexical item or a reading / listening comprehension assignment? After all, it is 

common knowledge that things are learned better through teaching. Delegating 

the teacher’s role for clarifying a point or for checking a home task is still 

another conventional strategy that works miracles. Of course, the teacher 

controls the process guiding and helping the student “in charge”, but it is the 

latter who does most of the talking. 

Activity 7: One of the ways to elicit opinions is solving problems through 

brainstorming. It is also a relatively simple task for lower-level students as they 

do not have to produce full sentences but rather use short phrases. Again, 

choose the problem relevant to your adult learners’ needs and have each 

participant provide at least one possible solution. Further, each solution can be 

viewed in terms of its merits and demerits.  

Activity 8: Yet another effective method to stimulate speaking is to get the 

students to summarise the reading/listening passage or the results of a discussion 

or what was basically done in class. Ideally, the summary is followed by the 

students’ own conclusions or demonstrates their changed or confirmed attitude 

towards an issue. 

Activity 9: As the students’ level of language competence grows depending 

on their educational and social needs, introduce them to public speaking. 

Presentations with Power Point, Prezi or other presentation software make it a 

pleasurable experience for learners of all ages, who prepare the slides with 

genuine enthusiasm and utmost care. Further, through computer-aided 

presentations the speakers not only feel supported throughout the speech but 

also are distracted from the audience and the fear of speaking in public. 

Activity 10: This challenging but entertaining task is great for more capable 

students and it involves reading. However, it can also be tried with lower-level 
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students; just ensure adjusting the size and difficulty of the text (or, at worst, 

prepare a picture for them to describe). It resembles the game which was once 

popular with children in Armenia. We call it “Chinese whispers”. The idea is 

that one student reads a text once or twice, then he tells the content to the 

student next to him, who then “passes it on” to another student and so on. In 

the end, the last participant tells the story to the class and the class discusses the 

inaccuracies that occurred in the transmission process. The more ambitious the 

class the more precisely the story reaches the last student. But with beginners 

the resulting version of the text is usually very funny, and apart from sharing a 

good laughter students practise speaking without fear of mistakes because in 

this case mistakes actually are what makes the activity more amusing. 

Admittedly, with young learners there is also a risk that they will make 

deliberate comprehension mistakes to have more fun, but adult learners 

approach the activity quite seriously. On the other hand, even if students 

change the content on purpose, their ingenuity and willingness to experiment 

with the language should also be appreciated both by the classmates and the 

teacher. 

This activity can also be performed in the form of a competition between 

two groups. The same text is given to both groups and passed on from one 

participant to another. Eventually, the last student in each group presents the 

story and the more accurate version wins.   

 

Conclusion  

All the above mentioned activities provide context for task-based and 

communicative language learning allowing all the students in class to 

contribute to the best of their ability and overcome their embarassment and 

build their confidence. Most importantly, they give an opportunity to link 

instruction to learners’ lives outside the classroom and create content that can 

be immediately useable by learners in their roles as students, parents, friends, 

shoppers, travellers, employees, citizens, etc. 
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Անգլերենի՝ չափահաս անձանց դասավանդումը  

կազմակերպելու առանձնահատկությունները 

  

Հոդվածը նվիրված է Հայաստանում հասուն անձանց անգլերենի՝ 

որպես օտար լեզվի դասընթացի կազմակերպման առանձնահատկու-

թյունների ուսումնասիրությանը: Քննարկվում են ուսուցման նպատակ-

ները և դժվարությունները՝ կապված հատկապես խոսելու հմտության 

զարգացման հետ: Լեզուն ուսումնասիրող հասուն բնակչության քանակի 

աճը նպաստում է, որ մեծանա նաև լեզուն սովորողների առանձնահատ-

կություններին և ուսուցման հատուկ նպատակներին համապատասխան 

մեթոդների մշակման անհրաժեշտությունը: Կատարված ուսումնա-

սիրություններում առանձնացվում են անգլերեն սովորողների երեք 

խումբ. ա) աշխատանքային հնարավորություններն ընդլայնելու նպատա-

կով անգլերեն սովորող անձինք, բ) արտերկրում աշխատանքային որա-

կավորումը բարձրացնել ցանկացող ծառայողներ, գ) արտագաղթի պատ-

րաստվող անձինք: 

 

Received by the Editorial Board 07.02.2019 

Recommended for publication by the reviewers 29.03.2019  

Accepted for print 22.04.2019 

 

 

 

 

 

 

 



Armenian Folia Anglistika   
 

 
 
 

212 

 

Our Authors 

 

Angela Locatelli – Professor (Full and Tenured) of English Literature, and Director of 

the PhD Program in “Euro-American Literatures” , University of Bergamo, Italy. 

E-mail: angela.locatelli@unibg.it  
 

Anna Sargsyan – MA in Linguistics, English Philology Department, Yerevan State 

University.  

E-mail: kristineharutyunyan@ysu.am  
 

Аrmenuhi Ghalachyan – PhD in Philology, Senior Professor, Chair of Theory of 

Language and Cross-Cultural Communication, Russian-Armenian University. 

E-mail: armiine@mail.ru  
 

Evgeniia Zimina – PhD in Philology, Associate Professor, Department of Romance and 

Germanic Languages,  Kostroma State University.  

E-mail:  ezimina@rambler.ru  
 

Hovhannes Vanesyan – PhD student at English Philology Department, Yerevan State 

University.  

E-mail: hovhanesyan@yandex.ru  
 

Kristine Harutyunyan – PhD in Philology, Associate Professor, English Philology 

Department, Yerevan State University.  

E-mail: kristineharutyunyan@ysu.am  

 

Luiza Gasparyan - PhD in Philology, Institute of Literature, NAS RA. 

E-mail: luizagasparyan@rambler.ru 

 

Mara Baghdasaryan – PhD in Philology, Associate Professor at the Chair of English 

Language 2, Yerevan State University.   

E-mail: marabaghdasaryan@ysu.am  
 

Margaret Apresyan – PhD in Linguistics, Professor, Head of the Chair for ESP,Yerevan 

State University.  

E-mail: english@ysu.am 
 

Mariam Askarian – MA in Linguistics, English Philology Department, Yerevan State 

University.  

E-mail: mariamaskaryan@gmail.com 

 



  Armenian Folia Anglistika 
 

 
 
 

213 

 

Mariana Sargsyan – PhD in Philology, Associate Professor, English Philology 

Department, Yerevan State University.  

E-mail: marianasargsyan@ysu.am 
 

Marine Yaghubyan – PhD in Philology, Associate Professor at the Department of 

English for Cross-Cultural Communication, Yerevan State University.   

E-mail: marina.yaghubyan@ysu.am   
 

Narine Harutyunyan – Doctor of Sciences (Philology), Professor at the Department of 

English for Cross-Cultural Communication, Yerevan State University.   

Email:  narineharutyunyan@ysu.am 
 

Seda Gasparyan – Corresponding Member of RA National Academy of Sciences, 

Honoured Scientist of RA. Doctor of Sciences (Philology), Professor, Head of English 

Philology Department, Yerevan State University.  

E-mail: sedagasparyan@yandex.ru, sedagasparyan@ysu.am 
 

Syuzanna Tadevosyan – PhD in Philology, Senior Professor, Chair of Theory of 

Language and Cross-Cultural Communication, Russian-Armenian University.  

E-mail: syuzantadevosyan@mail.ru 
 

Tatyana  Sidorenko – PhD in Pedagogy, Assistant Professor, School of Core Engineering 

Education, Tomsk Polytechnic University. 

E-mail: SidorenkoT@tpu.ru  
 

Veronik Khachaturyan – PhD in Philology, Assistant Professor at the Chair of English 

Language 2, Yerevan State University.   

E-mail: veronikkhachaturyan@ysu.am    
 

Vicky Tchaparian – PhD in Philology, Lecturer at the Department of Business and 

Economics, Lebanese University. 

E-mail: vicky.tchaparian@hotmail.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Armenian Folia Anglistika   
 

 
 
 

214 

 

Author Guidelines 

 

Manuscript Submission 

Manuscripts should be submitted by one of the authors of the manuscript through 

the online manuscript management system. Only electronic Word (.doc, .docx) files can 

be submitted. Only online submissions are advised strongly to facilitate rapid 

publication and to minimize administrative costs. Submissions by anyone other than 

one of the authors will not be accepted. The submitting author takes responsibility for 

the paper during submission and peer review. If for some technical reason submission 

through the online Manuscript Management System is not possible, the author can send 

manuscript as email attachment. Email submission: afajournal@ysu.am   

 

Editorial Policy 

Armenian Folia Anglistika is concerned with such fields as Linguistics, Literary 

Criticism, Translation Studies, Methodology, Ethnic Studies, Cultural History, Gender 

Studies, Armenian Studies and a wide range of adjacent disciplines. The articles address 

a wide range of interesting questions and are of consistently high quality. The 

reviewing is timely, knowledgeable and objective. The book reviews are very balanced 

and informative. The language of submission and publication is English. 

 

Editorial Process 

This journal follows strict double blind fold review policy to ensure neutral evaluation. 

All manuscripts are subject to peer review and are expected to meet standards of 

academic excellence. High quality manuscripts are peer-reviewed by minimum two 

peers of the same field. The reviewers submit their reports on the manuscripts along 

with their recommendation of one of the following actions to the Editor-in-Chief: 

Recommendation regarding the paper: 

1. I recommend the paper for publication 

2. I recommend the paper for publication after major/minor corrections 

3. I do not recommend the paper for publication 

The Editor-in-Chief makes a decision accordingly: 

1. to publish the paper 

2. to consider the paper for publication after major/minor corrections  

In these cases the authors are notified to prepare and submit a final copy of their 

manuscript with the required major/minor changes in a timely manner. The Editor-in-



  Armenian Folia Anglistika 
 

 
 
 

215 

 

Chief reviews the revised manuscript after the changes have been made by the authors. 

Once the Editor-in-Chief is satisfied with the final manuscript, the manuscript can be 

accepted. The Editor-in-Chief can also reject the manuscript if the paper still doesn’t 

meet the requirements. 

3. to reject the paper 

The editorial workflow gives the Editor-in-Chief the authority to reject any manuscript 

because of inappropriateness of its subject, lack of quality, incorrectness, or irrelevance. 

The Editor-in-Chief cannot assign himself/herself as an external reviewer of the 

manuscript. This is to ensure a high-quality, fair, and unbiased peer-review process of 

every manuscript submitted to the journal, since any manuscript must be recommended 

by one or more (usually two) external reviewers along with the Editor in charge of the 

manuscript in order to accept it for publication in the journal. 

 

Ethical Issues: 

Authors cannot submit the manuscript for publication to other journals 

simultaneously. The authors should submit original, new and unpublished research 

work to the journal. The ethical issues such as plagiarism, fraudulent and duplicate 

publication, violation of copyrights, authorship and conflict of interests are serious 

issues concerning ethical integrity when submitting a manuscript to a journal for 

publication. 

 

Withdrawal of Manuscripts:  

The author can request withdrawal of manuscript after submission within the time span 

when the manuscript is still in the peer-reviewing process. After the manuscript is 

accepted for publication, the withdrawal is not permitted. 

 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 15%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /DEU (www.heidelberg.com)
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2540 2540]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


